
湖南农业大学简介 
Brief Introduction of HUNAU 

 

湖南农业大学是农业农村部与湖南省人民政府共建大学、全国文明校园、湖

南省国内一流大学建设高校（A 类）。“杂交水稻之父”袁隆平院士担任学校名誉

校长。 

Hunan Agricultural University (HUNAU), a key provincial university under the 

co-construction of the Ministry of Agriculture and Rural Affairs and the Hunan 

Provincial People’s Government, awarded as “National Civilized Campus”, is one of 

the first-class domestic universities in Hunan Province (Class A). Academician Yuan 

Longping, the father of hybrid rice serves as the honorary president. 

学校的前身是 1903 年创办的修业学堂，周震鳞、黄兴、徐特立、毛泽东等

先后在此执教。1951 年 3 月由修业学堂发展而来的湖南省立修业农林专科学校

与湖南大学农业学院合并组建湖南农学院，毛泽东主席亲笔题写校名。1994 年 3

月更名为湖南农业大学。历经百年风雨，学校砥砺前行，始终秉承爱农为农传统，

践行强农兴农使命，现已发展成为以农学为主体，多学科协调协同发展的教学研

究型大学。 

The predecessor of HUNAU is Xiuye Academy established in 1903, where such 

great celebrities as Zhou Zhenlin, Huang Xing, Xu Teli, Mao Zedong were 

successively employed. In March 1951, Hunan Agricultural College, whose name was 

an inscription by Chairman Mao Zedong, was established by merging the Agricultural 

College of Hunan University with Hunan Provincial Xiuye Agricultural and Forestry 

College (originating from Xiuye Academy). In March 1994, it was renamed Hunan 

Agricultural University. Owning history over a hundred years, HUNAU striving 

forward by adhering to the tradition of keening on and devoting to agriculture and 

fulfilling the mission of strengthening agriculture, has now developed into a united 

teaching and research university with agronomy as the core and coordinating 

development of multi-disciplines. 

学校设有 20 个学院、1 个独立学院、研究生院和继续教育学院，学科涵盖

农、工、文、理、经、管、法、医、教、艺等 10 大门类。有国家重点学科 1 个，

农业农村部重点学科 1 个，省国内一流建设学科 3 个，省国内一流培育学科 7



个，省“十二五”优势特色学科 2 个，省“十二五”重点学科 15 个。植物与动

物科学、农业科学、环境/生态学、化学学科等 4 个学科 ESI 排名进入全球前 1%。

有博士后科研流动站 10 个，博士学位授权一级学科 11 个，硕士学位授权一级学

科 23 个，硕士专业学位授权类别 13 个，是全国首批获得硕士学位授予权单位；

有本科专业 80 个,其中国家级一流本科专业建设点 15 个，省内一流本科专业建

设点 20 个；现有在校普通全日制本科生 30308 人（其中独立学院 5947 人），在

校研究生 5392 人。 

Supported by 20 colleges, 1 independent college, 1 Graduate School and 1 

Continuing Education College，HUNAU enriches its categories of disciplines, 

covering agriculture, engineering, literature, science, economics, management, law, 

medicine, pedagogy and art. There are 1 national key discipline, 1 key discipline of 

the Ministry of Agriculture and Rural Affairs, 3 provincial and national first-class 

construction disciplines, 7 provincial and national first-class cultivation disciplines 

and 15 provincial key disciplines in the “12th Five-Year Plan”. The ESI disciplines in 

the field of animal and plant science, agricultural science, environmental (ecology) 

and chemistry rank among the top 1% in the world. There are 10 post-doctoral 

research stations, 11 first-level disciplines for doctoral degree authorization, 23 

first-level disciplines for master's degree authorization, and 13 for master's degree 

authorization categories. It is the first batch of units in China to be authorized to grant 

master's degrees; Among 80 undergraduate majors, there are 15 national-level 

first-class undergraduate professional construction sites and 20 first-class 

undergraduate professional construction sites in the province; HUNAU has 30,308 

full-time undergraduate students (including 5,947 students in independent colleges) 

and 5,392 postgraduate students. 

现有专任教师 1505 人，具有高级职称的教职工 979 人，具有硕士及以上学

位的教职工 1870 人。有中国工程院院士 4 人，“长江学者奖励计划人选”、国家

级“有突出贡献的中青年专家”等国家级人才 41 人，省级人才 354 人。有国家

教学团队 1 个，黄大年式教师团队 1 个，教育部科技创新团队 2 个，农业农村部

科研杰出人才及其创新团队 3 个，湖南省创新团队 6 个，湖南省优秀教学团队 6

个。外聘教师中有“双聘”院士 6 人，美国科学院院士 2 人，长江学者 3 人。 

HUNAU has 1,505 full-time teachers, of whom 979 with senior professional 



titles, and 1870 with master degree or above. There are 4 academicians of the Chinese 

Academy of Engineering, 41 talented experts who are professors of Chang Jiang 

Scholars Program or “young or middle-aged experts” with outstanding contributions 

at national level, etc. as well as 354 provincial and ministerial-level experts. There are 

1 national teaching team, 1 team of teachers in Huang Danian Style, 2 scientific and 

technological innovation team of the Ministry of Education, 3 outstanding scientific 

research talents and their innovation teams of the Ministry of Agriculture, 6 

provincial-level innovation teams, and 6 provincial-level outstanding teaching teams. 

Among part-time teachers, there are 6 academicians who belong to both the Chinese 

Academy of Sciences and the Chinese Academy of Engineering, 2 academicians of 

the U.S. National Academy of Sciences and 3 Chang Jiang Scholars. 

学校是全国首批新农村发展研究院试点建设单位，牵头组建国家级“2011”

协同创新中心 1 个、省部共建“2011”协同创新中心 1 个、省级“2011”协同创

新中心 3 个；国家级科研平台 8 个、省部级科研平台 79 个。累计获得国家级科

技成果奖 27 项、省部级科技成果奖 500 余项；审定新品种 300 余个；获授权专

利 1400 余项。选育出的油菜、辣椒、茶叶、水稻、玉米、马铃薯、花生、葡萄、

棉花、柑橘、生猪、烟草等新品种和形成的实用技术成果推广覆盖全国。 

HUNAU is one of the first national research institutes of new rural development 

and has led the establishment of 1 national “2011” collaborative innovation center, 1 

provincial and ministerial “2011” collaborative innovation center, and 3 provincial 

“2011” collaborative innovation centers. It also has 8 national scientific research 

platforms, and 79 provincial and ministerial scientific research platform. HUNAU has 

won 27 national scientific and technological achievements awards, more than 500 

provincial and ministerial ones. With more than 300 new varieties approved and 1,400 

patents granted, the selected varieties of rapeseed, chili, tea, rice, corn, potato, peanut, 

grape, cotton, citrus, pig, tobacco and other practical products have been widely 

promoted throughout China. 

学校与30多个国家的100多所大学及政府机构、国际机构建立了密切联系，

与美国俄亥俄州立大学、英国格林威治大学、日本鹿儿岛大学等 20 多所大学建

立了合作办学关系，是湖南省最早开办中外合作办学项目的高校之一。 

HUNAU has established close ties with more than 100 universities, government 



agencies and international institutions in more than 30 countries. As one of the earliest 

universities in Hunan Province to start the Sino-foreign Educational Programs, it has 

established cooperative educational relations with more than 20 universities, 

including Ohio State University in the United States, the University of Greenwich in 

the United Kingdom, and Kagoshima University in Japan. 

展望未来，学校将继续秉承“朴诚、奋勉、求实、创新”的校训和“质量立

校、学术兴校、人才强校”的办学理念，坚持“产学研结合”的办学特色，坚定

不移地走以提高质量为核心的内涵式发展道路，为建设“质量卓越、优势突出、

特色鲜明”的国内一流农业大学而努力奋斗。 

Looking forward to the future, HUNAU will continue to uphold the motto of 

“plain and honest, sincere and hardworking, realistic and innovative” and the 

philosophy of “establishing on quality, thriving on academy, and strengthening on 

talents”, and adhere to the characteristics of combination of production, education and 

research. Relocate to the connotative development path with improving quality as the 

core, and strive to build a first-class domestic agricultural university with “brilliant 

quality, outstanding advantages, and distinctive characteristics". 
 

 

 



留学湖南农业大学 
Study in HUNAU 

 

一、招生对象 Admission Requirement 

1. 学士、硕士及博士项目 Undergraduate, master’s and doctoral programs 
具有高中毕业学历者可申请攻读学士学位；具有本科学历者可申请攻读硕士

学位；具有硕士学历者可申请攻读博士学位。我校大部分本科专业进行全中文教

学，因此攻读本科学位的学生必须先学习汉语。学校提供汉语补习。我校部分专

业可提供英文课程学习。 
High school graduates can apply for undergraduate programs. Bachelors can 

apply for master’s programs. Masters can apply for doctoral programs. Most of the 
courses of the bachelor program are taught in Chinese, so undergraduate students 
need to learn Chinese first. We offer mandarin training. Some programs offer 
English-teaching courses. 

2. 进修生项目 Non-degree programs 
研究学者须具有硕士学位；普通进修生须具有大学两年以上学历；高级进修

生须具有学士学历；对中国文化、历史等感兴趣者可申请短期进修生。 
Visiting scholar should have master’s degree; general visiting students should 

have undergone a two-year college study. Senior visiting students should have 
bachelor degree. Anyone interested in Chinese culture and history can apply for 
short-term programs. 

 

二、申请流程 Admission Procedure   

1.报名及需要递交的材料 Application and Required documents 

（1）填写完整的《湖南农业大学来华留学生学习申请表》 

The completed “Application Form of International Students Wishing to 

Study in Hunan Agricultural University” 

（2）最高学历证明和成绩单的复印件 

Copies of the highest academic degree certificate and academic records 

（3）体检证明 

     Health certificates from a public hospital 

（4）申请攻读硕士或博士学位者和申请作为研究学者、高级进修生来华者，

须提交 2 封副教授以上职称的推荐信； 
2 recommendation letters which are written by associate professors or professors 



(Candidates who apply for master’s programs, doctoral programs, research 
programs, or senior advanced programs) 

（5）护照复印件 
     Passport Copy 
（6）个人照片 
     Personal Photo 
（7）申请签证信息表 

Information of Study Visa Application  

（8）学习计划（硕士和博士申请者） 

     Study Plan (Master or Doctor Candidates) 

（9）无犯罪记录证明 

     Certificate of no criminal record 

2.资格审核 Qualification Verification 

留学生事务管理科负责审查国际学生的申请材料，并将符合要求的申请材料

报送国际交流与合作处（国际教育学院）领导审核，确定入学考核或考试资格人

员名单。 

The International Student Enrollment Office is responsible for checking the 

application materials of international students and submitting the qualified application 

materials to the director of International Exchange and Cooperation Division to 

determine the list of qualified persons for entrance examination. 

3.组织考核或考试 Examination 

留学生事务管理科会同教务处、专业学院组织对资格审核通过的本科生进行

入学考核或考试，会同研究生院、专业学院组织学位点或导师对资格审核通过的

研究生进行入学考核或考试。 

The International Student Enrollment Office with Academic Affairs Office and 

the college concerned organize entrance examinations for undergraduates who have 

passed the qualification verification. The International Student Enrollment Office with 

Graduate College and the college concerned organize the entrance examinations for 

graduate students who have passed the qualification verification.  

4.政府审核 Qualification Verification By Government 

达到要求的学生材料将送往政府审核。 

The qualified candidates’ documents will be sent to the government. 

5.录取 Admission 

申请者的材料经省教育厅审核通过后，学校签发录取通知书。 

After the applicants get the approval from the government, the university will 



issue the admission notice to them. 

6. 申请签证 Application for visa 

学校将《入学通知》并连同 JW202 表、报到须知等材料寄送给学生，学生以持

入学通知、JW202 表向中国使领馆申请来华学习签证(X 签证)。入学通知上注明

了抵达日期。 
HUNAU will send “Notice of Admission”, “JW202” and “a registration notice” 

to the students. The candidates should take all the documents to apply for the Xvisa in 
the Chinese Embassy. Arrival date is clear on the “Notice of Admission”. 

 

三、收费标准 Tuition fees   

    1.报名费 Enrollment fee 

500 元人民币 500RMB 
2.学费 Tuition 

学生类别 

Students Category 

学期与学制 

Duration 

学费（元） 

Tuition (RMB) 

开学时间 

Start time 

本科生 

Undergraduate programs 
4-6 years 14,000/year 

九月 

September  

硕士研究生 

Master’s programs 
2-4 years 20,000/year 

3 月和 9 月开学 

March and September 

博士研究生 

Doctor programs 
4-6 years 25,000/year 

汉语进修生 

Chinese Language programs 
Within 2 years 14,000/year 

3. 住宿费 Accommodation fee 
（1）国际交流中心留学生公寓 Dormitory in International Center 

单人间（Single Room）: 11000rmb/year  
双人间（Double Room）:5500 rmb/year  
三人间（Triple Room）:4000 rmb/year  

（2）金岸留学生公寓 Dormitory in Students Apartment  
单人间（Single Room）: 6000rmb/year 
双人间（Double Room）:3000 rmb/year  

 
 
 
 
 



四、奖学金 Scholarship 

种类 
CATEGORY 

奖励额度 
ACCOUNT 

申请条件 
REQUIREMENT 

湖南省政府奖学金 

Provincial scholarship 

本科 Bachelor15000 RMB 

硕士 Master20000 RMB 

博士 Doctor 25000 RMB 

上一学年表现优秀的学生 

Students who behaved wonder- 

fully last academic year 

湖南省一带一路奖学金 

Provincial scholarship of the “One Belt 

and One Road” Program 

15000 RMB 

来自一带一路沿线国家来校学

习汉语并继续攻读学位的学生 

Students from “One Belt and One 

Road” Program come to study 

Chinese language and continue 

studying for degree in this 

university 

 

校奖学金

University’s 

Scholarship 

全额奖学金 

Full-scholarship 

学费和住宿费全免 

Tuition and Accommodation are 

free 

申请来校就读学历的新生 

The excellent candidate(for the 

new students) 

优秀国际学生奖学金 

Excellent 

International 

Students’ Scholarship 

一等 First level: 

本科 Bachelor14000 RMB 

硕士 Master  20000 RMB 

博士 Doctor  25000 RMB 

二等 Second level: 

本科 Bachelor10000 RMB 

硕士 Master 14000 RMB 

博士 Doctor  18000 RMB 

上一学年表现优秀的学生 

Students who behaved wonder- 

fully last academic year 

普通国际学生奖学金 

General International 

Student Scholarship 

本科 Bachelor 7000 RMB 

硕士 Master  10000 RMB 

博士 Doctor 12500 RMB 

所有课程合格的学生 

Students whose courses are all 

satisfied 

语言进修国际学生生

奖学金 

Language Study 

International Students 

Scholarship 

7000RMB 

来校进修汉语并表现良好的学

生 

Students who study for Chinese 

Language and behave well 

 

学生只能享受一种奖学金 Students can enjoy only one scholarship 
 

五、生活设施及条件  Accommodation and Facilities  

长沙市四季分明，雨水丰富。年平均气温 17℃左右，最低气温一般在一月，

为 2℃左右；最高气温一般在八月，为 35℃左右。无霜期长达 8-10 个月。 

学校历史悠久、环境优雅，是学习、生活、交流的理想场所。校园体育活动

设施齐备，篮球馆、排球场、乒乓球馆等一应俱全。留学生楼设有公共厨房，学



校提供健身活动室等。留学生可以在公共厨房自己做饭，也可以在学校学生食堂

就餐，费用每人每天约 15-30 元。 

长沙市的交通网遍及城市各个角落，大中型商场、超市及风味迥异的中西餐

厅、泰国餐厅、越南餐厅随处可见。 

学校提供留学生专用住房，房间内有网络接口、书桌、衣柜、空调等设施。

设有公共卫生间和淋浴等设施。水电费学生自己负担，根据实际所需购卡消费。 
Changsha is characterized by a temperate climate with copious rainfall and four 

distinct seasons. The annual average temperature is about 17℃, and the lowest one in 
January generally is about 2℃; the highest one in August generally is about 35℃. The 
frost-free period extends to 8-10 months.  

With a long history and beautiful environment, HUNAU is a perfect place for 
studying, living and communicating. HUNAU has full sports facilities, including 
basketball courts, volleyball courts, Ping-Pong courts, etc. The public kitchen is set in 
the international students’ dormitory, and gym is provided by the school freely. 
International students can cook for themselves at public kitchen, or eat at refectory 
with a cost around 15-30 yuan. 

The traffic in Changsha is so convenient that it can send you to any place in the 
city. There are many large or medium department stores, super markets, western 
restaurants, Thai restaurants, and Vietnamese restaurants in downtown. 

HUNAU provides the exclusive accommodation to international students. The 
facilities in the dormitory including telephone, internet connection, desk, wardrobe, 
air-condition etc. International students pay their own water and electricity fee by 
themselves.  
 

六、联系方式 Contact Information  

地址：湖南省长沙市芙蓉区湖南农业大学国际交流与合作处（国际教育学院） 
Address: International Exchange & Cooperation Division, Hunan Agricultural University, Furong 
District, Changsha City, Hunan Province, P. R. China 
电话 Call：86-731-8461 8060  

传真 Fax：86-731-8461 2870  

电子邮箱 Email：hauiecd-lxs@hunau.edu.cn 
网址 Website：http://ied.hunau.edu.cn/lxnd/ 
 

 
Scan this QR code, download applying materials 

 
 

http://ied.hunau.edu.cn/lxnd/

